לגרסה האנגלית של הספר
בשלהי 2015 התפרסם בעברית בהוצאה משותפת של אוניברסיטאות תל-אביב ובר-אילן ספרי בסוגיית ישראל והשילומים מגרמניה. כארבע שנים לאחר מכן החלטתי להוציא לאור גרסה באנגלית. שלושה שיקולים עמדו מאחורי החלטתי זו: במהלך השנים שחלפו מאז התפרסם הספר בעברית נחשפתי למגוון רחב של מקורות ראשוניים; ארכיוניים, עיתונאיים ותיעודיים, שבהם לא עשיתי שימוש. התחוור לי שלמקורות אלה ישנה תרומה משמעותית למחקרי על השילומים: הם מוסיפים נקודות מבט חדשות, מחזקים תובנות מסוימות, ואפילו מעניקים פרשנות מעט שונה למספר, גם אם מצומצם, של מאורעות בהם נגעתי בספרי בעברית; בשפה האנגלית לא קיים מחקר שעוסק באופן מקיף, מעמיק וממוסמך בנושא השילומים. בהינתן לעובדה ששפה זו הינה השפה הבינלאומית, ודאי   בעולם האקדמיה והתקשורת, ברור היה לי שיש מקום לפרסם את מחקרי באנגלית; 
The subject of my research, that is indemnification for damages resulting from war or war crimes, would be of great interest among societies, communities and nations worldwide who have experienced or are currently experiencing human and material tragedies due to national, ethnic or religious conflicts. It can be assumed that within these potential audiences, special attentiveness will be shown by legal scholars, public activists, and civil society organizations who are involved in such issues.
הנה אפוא, מתוך שלוש הסיבות הללו, ערכתי גרסה אנגלית מעודכנת של ספרי בעברית בנושא השילומים. פרויקט זה ערך למעלה משנתיים והצריך, באופן טבעי, עבודה מאומצת ומחשבה רבה. המימון לתרגום כתב היד בעברית הגיע ברובו משני מקורות: ועידת התביעות ומרכז מורשת מנחם בגין. כאן המקום להודות מקרב לב לשני המוסדות הללו על תמיכתם הנדיבה. על מלאכת התרגום הופקד  Academic Language Experts. חובה נעימה לי להודות למנהל החברה, מר אבי שטיימן, ולמתרגמת אביטל ציפי על העבודה המקצועית שעשו בהפיכת הטקסט בעברית לספר באנגלית.
